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Publisher’s Note

The author of the book Huang Jingi is a professor at Foreign
Affairs College of the People’s Republic of China. He graduated
twice from St. John’s University , Shanghai, first in 1947 ,then .in
1950. Joining in the Chinese revolution in 1948 ,he was admitted to
the Chinese Communist Party the same year. From 1951 to 1956,
he worked in the Shanghai Foreign Affairs Bureau and was trans-
ferred to the Ministry of Foreign Affairs in 1956. Sent by the Min-
istry , he studied French from 1958 to 1960 at School of Inter-
preters of Geneva University. He was transferred to Foreign Af-
fairs College on the eve of its re-establishment in 1979. In a long
period of nearly 30 years, he was engaged in various diplomatic
transactions ranging from case-handling, protocol ,investigation and
research work, document-drafting, English and French interpreta-
tion and translation to the work in establishing a new embassy. Es-
pecially ,he had chances to serve as English and French interpreter
for such top Chinese leaders as Mao Zedong, Liu Shaoqi,Zhou Enlai
and Chen Yi and to take part in the work of many governmental
and non-governmental delegations sent abroad,including the work
in the Chinese delegation to the 1961 — 1962 Geneva Conference
on Indochina. After the re-establishment of Foreign Affairs Col-
lege, he opened a new course Diplomatic Documents and Diplomatic
Practice conducted in English, and compiled and edited a new bilin-
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gual textbook entitled Documentary English in Diplomatic Practice
(with Chinese Versions) in two volumes of about 1. 2 million
words , which was published by the World Affairs Publishing House
in 1986. Since 1984 ,he has written a series of articles on diploma-
cy on the basis of his experience and knowledge acquired in actual
diplomatic practice and teaching. Most of these articles were pub-
lished in the noted biweekly World Affairs and the Journal of For-
eign Affairs College. He is a chief writer for the special column A
Word on Diplomacy of World Affairs. He is also one of the authors of
the first official textbook on diplomacy An Introduction to Diplomacy.
In the light ;>f his past experience and the current needs of China’s
diplomacy, he has advocated with persistence that foreign lan-
guages be used directly as language media for the teaching of diplo-
matic professional knowledge and that bilingual teaching materials
be edited and used so as to meet the demand of training “doubly-
armed” Chinese diplomatic personnel who are competent in profes-
sion and proficient in at least one foreign language, particularly in
English. Documentary Englisk wn Diplomatic Practice (with Chinese
Versions) mentioned above is the first fruit he has reaped in the im-
plementation of his concept. The present book represents no doubt a
fuller fruit of his, since this is not a result of his compilation and

edition, but his own writings and translations.



Author’s Note

The pi-&sent book , composed of 30 articles in 11 groups, is in-
tended to offer an answer to the question,“What is diplomacy?”
and serve as a guide to foreign affairs. Its festures sought for are.
integration of theory with practice, explanation of the profound in
plain. language, Chinese characteristics, and bilingualism. As the
first bilingual monograph on diplomacy written by a Chinese schol-
ar and published in New China, I hope, it will be a useful refer-
ence book for those who work in the Chinese diplomatic organs and
those who study foreign affairs or international relations in Chinese
collego;s, anéi provide needed materials allowing them to get ac-
quainted with English used in diplomatic practice. The above hope
also applies to the foreign readers who have a desire to know the
views of a Chinese scholar on 'diplomacy and to learn the Chinese
language used in diplomatic.practice.

The publication of the present book is a great pleasure to me
since this has been my long-cherished hope. My pleasure, howev-
er,is accompanied by a feeling of uneasiness because there muét be
defects even mistakes as to the views expounded, the materials se-
lected and the language used in my book. I earnestly hope that rele-
vant experts, scholars and readers will be kind enough to offer their
advice and suggestions. ‘

The Foreign Affairs College listed the publication of this book
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as a college-level research program in its overall research plan. The
Knowledge Publishing House agreed to publish the book. Without
their support and assistance, my hope (’:ould not have come true.
The special column A Word on Diplomacy of the biweekly World Af-
fairs urged me to take up the pen for the writing of a series of arti-
cles and helped me to establish confidence in having a monographic
book on diplomacy published. I avail myself of this opportunity to
express to them my heartfelt gratitude.

The sources of the views and materials directly quoted from
others have been credited right away in the context whenever quot-
ed in order to facilitate reading. It is my obligation to express my
acknowledgement to all the Chinese and foreign experts and schol-
ars who have inspired me directly or indirectly in my writing. I al-
so owe my thanks to the many comrades and colleagues , particular-
ly my wife Liu Yuling, who have lent me moral support or specific

services or both.
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